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Provisions for Remuneration for Officers 
公益社団法人日本外国特派員協会役員報酬規程 

 
The Foreign Correspondents’ Club of Japan 

 
 

1. General Provision （総則）第 1条  

Remuneration for officers of the Foreign 
Correspondents’ Club of Japan shall be as 
defined under these provisions. 

公益財団法人日本外国特派員協会の役員の

報酬に関する事項は、この規程の定めると

ころによる。 

2. Remuneration （報酬）第 2条  

Officers of the Club, including Directors 
and Kanji(s), shall serve without 
remuneration. 

役員（理事及び監事をいう）は無報酬とす

る。 
 

3. Disclosure （公表）第 3条  

These provisions shall be disclosed to the 
public, as the ones prescribed by Article 
20-1 of the Act on Authorization of Public 
Interest Incorporated Associations and 
Public Interest Incorporated Foundations 
(the Shadan Hojin Authorization Law). 

この法人は、この規程をもって、公益社団

法人及び公益財団法人の認定等に関する法

律第 20条第 1項に定める報酬等の支給の基

準として公表するものとする。 
 

4. Revision and Abolition of these 
Provisions 

（改廃）第 4条  

A revision or abolition of any of these 
provisions shall be deliberated at a Board 
of Directors meeting and adopted by a 
resolution at a general membership 
meeting. 

この規程の改廃は、理事会の議を経て、総

会の決議で行う。 
 

Supplemental Provision 附則 

These provisions shall take effect on the 
date this Association is registered as a 
public-interest incorporated association 
under Article 106-1 of the Act on 
Arrangement of Relevant Laws Incidental to 
Enforcement of the Act on General 
Incorporated Associations and General 
Incorporated Foundations (the Shadan Hojin 

Law) and the Act on Authorization of Public 
Interest Incorporated Associations and 
Public Interest Incorporated Foundations 
(the Shadan Hojin Authorization Law). 

 この規程は、一般社団法人及び一般財団

法人に関する法律及び公益社団法人及び公

益財団法人の認定等に関する法律の施行に

伴う関係法律の整備等に関する法律第 106 

条第 1項に定める公益法人の設立の登記の

日から施行する。 
 

 


